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TEPMIHU-CJIOBOCHOJYYEHHSA Y PAXOBUX TEKCTAX

€BPOINENCHKOI'O MAPJTAMEHTY

HA 3AHSITTAX IHO3EMHOI MOBU B ATPAPHUX BH3

B acnexmi pezionanvhoi cneyughixu ma epoinmespayiiHux npoyecie eaxiCIusicms nio2omoeKu
axieyis 0 acpapnoco cekmopy 6 Ilie0ennomy pe2ioni 3yMo6ieHa mum, wo SUHUKAE HeOOXIOHICMb
V axisysx, AKi MONCYMb CHIGNPAYIOBAMU 8 0ALAMOHAYIOHATLHUX KOLEKMUBEAX, Opamu y4acmo
V PIBHOMAHIMHUX 30X00aX 0epIUCABHO20 MA €8PONelcbKo20 pienie. Huni acpapuuil ceamenm yxpa-
{HCbKOI eKOHOMIKU PO38UBAEMbCS OYdHCe CIMPIMKO, d PUHOK npayi nompedye 6ce Oinbuiol Kiibkocmi
Kaopie i3 6UCOKUM piHeM 3HAHb AHEMIUCLKOI MOBU. 3 027140y HA ye, GeIUKO20 3HAYEHHs Habysae
ni02omoeKa 3000y6auie acpapHux UUX HAGUALLHUX 3aKIA0I8, SKI GLIbHO 60N00I0Mb OEPIHCAGHONO
ma THO3eMHUMU MOBAMU, A MAKONC 3HATOMb CYYACHY MEPMIHON02I0. Y cmammi npoananizoeano
0COOMUBOCI BHCUBAHHSI MEPMIHIE 8 AHSNIUCLKIU MOGI. 30KpeMa, y8azy 30CepeoiceHO HA GUGYHEHHI
yuKyionyeants mepminis y mamepianax xKomimemy i3 CIIbCbKO20 20CHOO0APCMBA MA PO3GUMKY
cinbewvkux paiionie (Committee on agriculture and Rural development) €sponeiicbkoeo napramenmy.
Aemopu 0ocaiddicyloms HAubbW NPOOYKMUGHI CROCOOU ONAHYSAHHS NPOeCciinoi mepMiHono-
2IUHOT IeKCUKU, pO3210aiomb 0COOIUBOCINT BUKOPUCTNANHS ABMEHMUYHUX MEeKCMi8 13 Mamepianié
KoMimemy i3 CilbCbK020 20CNO0APCMEa ma po3sumxy ciibcbkux pauonie (Committee on agriculture
and Rural development) €eponeticokoeo napramenmy. Hazonoweno, wo poboma 3i cneyianizoeanoro
Jimepamyporo Mae 30IUCHIOBAMUCS HA 3AHAMMAX AHENIUCbKOI MOBU ) HEMOBHUX GULYUX HABUATILHUX
3axnaoax. Ak Hacnioox, 3aceioueno cucmemHuil xapaxmep (QYHKYIOHy8auHs mepminie y 0OKyMeH-
max €8poneticbkoeo NApraAMenmy, 6UHAYEHO MEPMIHONO2IUHY TeKCUKY K CKIAOHUK (PAX08UX MeK-
cmie €sponeticokozo napramenmy. Ceped neKCUYHUX 0cobausocmeli 8UOKPEMIEHO BUKOPUCTNAHHSL
MepMIHONO2Ii 34 CLO8OMEOPUUMU MUNAMU (KOHBEPCIs, CeMaHmuuHe pPO3ULUPEHHS, 3an03UYeHHs,
agixcayis, c1080CKIA0AHHS, CKOPOUEHH Ma adpesiayis), a maxkoxc 3a CMpPYKmypoio (00HOKOMNO-
HeHmMHI: npocmi, NOXIOHI, CKIAOHI i CKIAOHO-NOXIOHI, MEePMIHU-CTIO80CNONYYEeHHS. 080KOMNOHEHMHI

ma 6a2amoKoMnOHEeHMHI).

Knrouosi crosa: mepmin, mepminonoeis, aneniticoka mosa, ¢paxosa mosa €C, egponeiicbka inme-

epayis, €sponeticokuli napramenm.

IMocTanoBKka mpodJemMu. CBpOIHTErpaIliifHI MPO-
IIECH, SKi BiIOYBAIOTHCS B 30BHINIHIM MOTITHII Cydac-
HOi YKpaiHu, 3HaXOIATh CBOE BiOOpaXEHHS y Tep-
MiHonorii. BuB4eHHS mporecy TepMiHOTBOPEHHS,
3 ONISAY Ha i MPOLECH, 3yMOBIIOIOTh KOMIUIEKCHE
JOCITIpKeHHsT ()axOBOi JISKCHMKU TEKCTiB €BpoIei-
CHKOTO TapJaMeHTy. AHMIIAChKA arpapHa TepMiHO-
JIOTis, SIKYy BKMBAIOTh y JOKYMEHTaX €BpOTIEHCHKOTO
napjJaMeHTy, IoB’si3aHa 3 TpodeciiiHo cheporo
JisuTbHOCTI (haxiBLs arpapHOTo CEKTOpY €KOHOMIKH,
OJIHAK III¢ € HEJOCTaTHBO JOCITIHKEHOIO0, 10 3aCBif-
gyye oTpeldy 4iTKoi kiacudikailii Ha CeMaHTUIHOMY
Ta CTPYKTypHOMY piBHi. KpiM Toro, g cxopimioi
iHTerpamii GaxiBmiB arpapHOTO cCeKTOopa YKpaiHu 10
npodeciiiHoi Ta HayKOBOi CIIJIBHOTH €BPONEHCHKOTO

Coro3y BaXJIMBUM € 3HAHHS TE€pPMiHOJIOTIi €Bpomneii-
CBHKOTO IIapJIAMEHTY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOC/IigXkeHb i myOJikamii.
VY BiTUM3HSAHIN 1 3aKOpAOHHIM Hayli HAKOMUYCHO
BEJIMYE3HUH Marepial, TPUCBSUCHUH BUBUCHHIO
TepMiHIB, SKi € TOJTOBHUMH €JIEMEHTaMHU Tay3eBHX
TEPMIHOJIOTIH. 3HAYHUN TEOPETHYHUN Ta TPAKTHU-
HUW BHECOK y JOCIiPKEHHS TEPMIiHOIOTIi 3po0HIn
taki BueHi: A. JI. [igopa [3],0. M. IBamumms [6],
T. P. Kusix [10], C. M. Kymnepyxk [12], JI. T. Muknarmn
[13], I. B. Hakoneuna [14], B. 1. Pomanuenko [18],
M. 4. Camamaxa [19], I. B. Yopnaosomn [22], J. Kast-
Aigner [23], W. Lejczyk [24] ta in. Ta monpu Hass-
HICTh HHW3KH PO3BIIOK Yy Wil Tajdy3i MOBO3HABCTBA,
HUHI BiICyTHE KOMITJIEKCHE AOCIiPKEHHS TEPMiHOJIO-
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rii (axoBUX TEKCTIB arpapHoro HampsaMmy €Bpomei-
CBKOTO MapiIaMeHTy Ha MaTepiajii aHIIiHChKOT MOBH.

Meta nociaigxKeHHs — BH3HAauUTH (DyHKIIOHY-
BaHHS TEPMIHOJIOTiIYHOI Jekcuku KomiteTy i3 cinmb-
CHKOTO TOCIIOZIaPCTBA Ta PO3BUTKY CLITLCHKHUX PAOHIB
€sporneticekoro [lapaameHTy, ZOCTIIUTH CTPYKTYpHI
TUNH TEpMiHiB. Matepial AOCHTIIKEHHS CTaHOBISATh
(axoBi TEKCTH KOMITETY i3 CUIBCHKOTO TOCHOAAp-
CTBa Ta PO3BUTKY CiIbChKUX paiioHiB (Committee on
agriculture and Rural development) €Bpornetickkoro
napiamenTy 3a 2021-2022 poxu. MeTomom cyIinb-
Hoi BUOipku mu 3i0panu 500 arpapHUX TepMiHIB-CII0-
BOCIIOJIyYeHb aHDIIMCHKOI0 MOBOIO. BHKOpHCTaHHS
TaKMX METOJIIB, SIK aHAJI3, CUHTE3, IHIYKI[s 1 AeTyK-
[isi, y3araJbHEHHS W IHTepHpeTaiis pe3yJbTaTis,
METOJI CYIIJIbHOI BHOIpKH, OIMMCOBHA METOJ, CIIPH-
SJTTM IPOBEICHHIO AOCIIIKCHHS.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. CraHOBIEHHS
TepMmiHonorii mounHaeTbess y 20-30-x pokax XX
CTONITTA, a B cepenuHi XX CTONITTS MiKHApOIHA
opranizamiss FOHECKO 3ampomonyBana crBoputu
MixkHapoaHe TepMiHONIOTiuHE Ofopo. Y CIOBHUKY
YKpalHCHKOI OHOMACTUYHO! TEPMIHOJOTII IMOHSTTS
TepMiHOJIOTisI BU3HAYEHO SIK CHUCTEMY CIiB 1 cJO-
BOCIIONTyYEHb, L0 MO3HAYAIOTh KOJIO TOHSATH CIIEeLi-
anpHOi cepH CINIKYBaHHS B Haylli, TEXHIIi, BUPOO-
HUNTBI Ta iH. [2, c. 172]. ¥ MOBO3HaBCTBI TepMiH
BU3HAYaIOTh SIK CJIOBO YM CJIOBOCIOJIyY€HHS, IO
BHUpaXae CHelialbHe MOHSATTS MEBHOI Taiy3i Jisib-
HOCTi, HAayKOBOi JTUCIWILTIHU, MHCTEITBA, CYCILIb-
HOT'O KUTTA Tomlo [7, ¢. 217], 3araipHa Ha3Ba, CJIOBO
abo CIIOBOCIIONYYEHHSI CIelialIbHOi (HayKOBOI, TeX-
HIYHOI 1 T.JI.) MOBH, O€3ITOCEPENHbO CITiBBiTHECEHA
3 HAayKOBHUM IIOHATTAM, SIKE€ CIYI'Y€ I 11 TOYHOTO
(B imeami) BUpakeHHs, (QYHKIiS TepMiHa CHUTHi(i-
KaTUBHO-HOMiHATUBHO-Ne(iniTuBHA [2, c. 171].
Jocnimauky 3a3Ha4aloTh, 0 TEPMiHM BHPAKAIOTh
«TIOHATTS HAyKOBOT OOPOOJICHOCTI 1 BIACTHBI JIHIIE
KOHKPETHI# ramy3i Hayku abo TexHikm» [11, c. 44]
Ta BBAXKAIOTH, 1110 (PYHKILis TepMiHa CUTHI(DIKATUBHO-
HOMiHaTHBHO-/e(diniTHBHA [2, c. 171]. HomiHatuBHa
(GyHKIIS CTAaHOBUTH HAa3By mpeaMmera (HOMiHALIIO),
a TaKoX BUOKPEMIICHHS 3 HU3KH OJHOTHUITHUX (Aude-
peHIiamis) i Mo3HauYeHHs K €MHOTO Y CBOEMY POI.
KirrouoBuMHU 03HAKaMU TEPMIiHIB € TOYHICTh, iHPOP-
MAaIliHICTB.

Pi3Hi JTIHrBICTMYHI MIKOMM W HampsMU TOpKa-
JHCS y CBOIX JOCHiKEHHSAX MpoOieM TepMiHoJIo-
rii, JociiKkeHo pi3HI TepMiHocucTtemu. OHAK, Ha
IIYMKY ITOCJITHWKIB, BHBYAIHM TEPEBAKHO TEPMiHU,
y34Ti 31 CIIOBHUKIB, €HIIUKIIOTE i, TI10capiiB, IEKCH-
KoHiB [16, c. 6]. Ha Hamy nmymKy, 3Bakaro4u Ha MPo-
uec iHrerpanii Ykpainu no €spomneticekoro Coro3y,
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HEOOXiIHO BWBYATH PIi3HI TEPMIHOCHCTEMH Ccame
€pomneiicekoro Coro3y. JloCHiTHUKH 3a3HAYAIOTH,
0 OCHOBHI ()YHKIIII B yIpaBJIiHHI arpapHAM CEKTO-
POM eKOHOMiKH €BpOIEHCHKUI MapIaMeHT 3A1HCHIOE
3a JOMOMOIOI0 MOCTIHHMX KOMITETIB, a caMe KOMi-
TETYy 13 CUILCHKOTO TOCIIOAAPCTBA Ta PO3BUTKY Cillb-
CBKHX paliOHIB Ta KOMITETY 3 pUOHOTO rOCIIOAapCTBa
[17, c. 64], ToMy MaTepialoM HAIIOTO JIOCHTiKEHHS
ciyryBanmu ¢axoBi TekcTr KoMiTeTy i3 CUTBCHKOTO
rOCIOapCTBa Ta PO3BUTKY CLIBCBKUX paioOHIB.
Crin 3a3HaYMTH, IO arpapHa TEPMiHOJNOTIs HE € Bif-
OKpPEMJICHOIO TEPMIHOCHCTEMOIO, a IMEPEeTHHAETHCS
3 €KOHOMIYHOIO, 300JIOTI9HO0, XIMIYHOIO TEPMIHO-
CHUCTEMaMH, TOMY BOHAa MICTHTHh BEJIHKY KIJTBKiCTh
TEPMIiHiB, 3aIT03UYEHUX 3Bi/ATH.

Y MOBO3HABCTBI € BeJIMKa KibKICTh Kiacupikariii
TEPMIiHIB, Cepe]l IKMX BU3HAUMMO TaKi: 1) CTpyKTypHa
[5, c. 98-102], 2) nekcuko-cemantuyna [20]. 3rigHo
31 cTaHmapramMu YKpaiHd 3a CTPYKTYpOIO BHOKPEM-
JIIOIOTh TaKi THIH TEPMIiHiB: 1) mpocTi, SAKI MaroTh
TITBKY KOPiHbB; 2) CKIIQ/IHI, SKi CKIAal0ThCS 3 JABOX
a00 JIEKUILKOX OCHOB YH CIiB; 3) TEPMiHH-CIOBOCIIO-
nyku; 4) tepminn-cumsosiocnosa [4]. A. C. [JI’gxoB
BHOKPEMITIOE TaKi THUIH TEPMiHiB: 1) TepMiHU-KOpe-
HEBI CJIOBa; 2) TEpMiHH, YTBOpPEHI adikcanbHUM
crnocobom; 3) TepMiHM — CKiIangHi cioBa; 4) Tep-
MiHHU-CJIOBOCIIOIYYEHHS; 5) TepMiHU-a0peBiaTypu;
6) HomeHkiatypa [5, c. 13-14]. 3a3naummo, mo
B HAyKOBiM JIiTEparypi TEPMiHH-CIIOBOCIIONYYCHHS
HA3UBAKOTh TAKOK TEPMIHAMHU-CIOBOCIIONYKAaMH Ta
TepMiHOCTIONYKaMHU. JlOMiHYBalbHUM CTPYKTYPHHM
THTIOM y TOCITIJ[PKYBaHOMY MaTepiaji € TepMiHH-CII0-
BOCIIOJTyYEHHS.

TepMiHU-CIOBOCIIONYYEHHSI 32 CBOEIO CTPYKTY-
poto mopinstoTh Ha: 1) nBokoMmnoHeHTHI (Adj.+N.,
N.+N.), mHanpuknan: food security — npoodogonvua
besneka, fossil fuels — euxonue nanueo; 2) TPUKOM-
noHeHTHi (Adj.*N+N, Adj.+ Adj.+N), Hanpuxnax:
Eurostat energy balance — enepeobananc €spocmamy,
Climate Target Plan — knimamuunuil yineosuil nia,
Sustainable Carbon Cycles — cmani 8yeneyesi yuxiu,
renewables go-to area — cghepa 6iOHO61EHUX Odice-
pen ewepeii, renewable energy projects — npoekmu
3 IOHOBNMI06AHOI eHepeemuKuy; 3) 0araTOKOMIIOHEHT
Hi(Adj. +N+N+(...), (N+(...)+N+Prep.+N)), Hampu-
knan: CO2 emission reduction potential — nomenyian
ckopouens euxkudie CO2, transport infrastructure
areasparking areas — mMpaHCnopmua iHGPACMpyK-
mypa npunapry8aIbHUX 30H.

[ToGyTye TOuKa 30pY, IO B aHIMIIMCHKiA MOBI ABO-
KOMIIOHEHTH1 TEPMiHHU-CIOBOCIIONYYEHHS, SK Mpa-
BUJIO, CKJIQJIAalOThCSA 3 IMCHHHUKIB Ta NMPUKMETHHKIB
(Adj.+N.) [21, c. 65], nanpukian: biogenic methane—



biocennutl meman, socio-economic develpoment —
coyianbHO-eKOHOMIYHULL  po36umoK. BHUCIOBIIOIOTH
JYMKY, 1[0 HAa OCHOBI MiAPSAHOTO 3B’SI3Ky ONMH 3i
CKJIQIHUKIB TE€PMiHA-CIIOBOCTIOyYEHHS € CTPHIKHE-
BAM (TOJIOBHHM) KOMIIOHEHTOM, a JPyTe — 3aJIe)KHAM
(mippsimaum) [13, c. 146], nanpuknan: preferential
treatment — NiIb2OBULL PEICUM.

VY nociimKyBaHOMY Marepialli BAOKPEMUMO TaKi
CTPYKTYpPHI ~ MOJENI  TEPMIHIB-CIIOBOCIIONYYECHb:
1) (Adj.+N.):Regional Development — pezionanoruti
po3sumox; domestic production — enache 8upoOHU-
ymeo; Green Lane — 3enena nonoca pyxy, labour
pool — pezeps pobouoi cunu, Renewable Energy — 6io-
Hogn08ana enepeis; solarirradiance—consune eunpo-
Mmintoganns, biogenic methane— biocennuii meman,
2) (N.+N.): Climate Change — 3mina xaimamy; Soil
Strategy — Cmpamezis Ipynmy,; 3) (Adj.+Adj+N.):
Regional economic accounts — pezionanvHi eKOHO-
Mmiuni paxyuku, general European interest — 3azano-
Hutl eeponeticokuil inmepec, Veterinary Medicinal
Packages — [lakem semepunapHux meouuHu npena-
pamig; 4) (Adj.+N+N+(...)):European Food Security
Crisis — €gponeticbka Kpuza npooogobyoi besnexu,
Agricultural Market Information System — Inghop-
MayiliHa cucmema CitbCbKO20CNO0APChKO20 DUHKY;
International Food Security Crisis— midxchapoona
Kpusa npooogoavyoi beznexu,; 5) (N+N+N): Market
Stability Reserve — 3anac punkosoi cmabinbHOCmi;
Farm to Fork Strategy — Cmpamecis 6i0 ¢pepmu 00
cmony, World Trade Organisation — Ceimosa opea-
nizayis mopeieni; 6) (N+(...)*N+Prep.+N): Farm
Sustainability Tool for Nutrients — Cinbcbrozoc-
ROO0ApCuLKUll IHCMPYMEeHm CMano2o pPO3BUMKY O
HOXNCUBHUX PEUOBUH.

BucnoBkm i npono3nuii. CydyacHa monuHa, 110
xuBe B vac «lHpopmamiitnoi Emoxu» [9, c. 255]
IIOJHS HAIITOBXYEThCS HAa BEIMYE3HY KUIBKICTh

iHpopMariii, cepen skoi 0cOONMBE MiClle TOCIIAI0Th
PI3HOIUIAaHOBI TeKCTH: TpodeciiiHi, HAayKOBi, MOIi-
truHi. [Ilopas 6inpmmii moTik iHdopmMariii, mporecu
iHTerpamii Ta mroOamizalii BIUIMBAalOTh HA BUHUK-
HEHHS HOBHUX TepMiHiB. BUBUEHHs TepMiHIB y ¢axo-
BUX TEKCTax €BPOMNEHCHKOro napJaMeHTy CTAHOBUTD
BEJIMKUH IHTEpeC, KPiM TOTO, € aKTYaIbHUM Y 3B’ SI3KY
3 TMparHeHHsAM YKpaiHu CTaTH 4ICHOM CBpomeii-
cekoro Corozy. Huni B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI
HAaKONWYECHUH BEIMKHH MOCBII OOCTIIXEHHS Tep-
MiHiB. Ta monpu 3Ha4YHUI OOCAT HAayKOBUX PO3Bi-
JIOK SIK 3apyOiKHUX, TaK 1 BITYM3HSHUX YUYEHUX, IIE
€ Marepiall, [0 BHMAara€e JOCIHiKeHHS, /IO SIKOTO
HaJIe)KaTh TEPMIHHM arpapHOTO CETMEHTY €KOHOMIKH
€BpOIeNCHKOTO MapIaMeHTy. ATrpapHi TepMiHH, K
OpraHi3oBaHa ITiJ[CACTeMa, 3aiiMalOTh TNEBHE MicClle
B JIEKCUYHIH CHCTEMi aHITHChKOT MOBHU: iM BIACTHBI
cnenngivHi 03HaKH, 30KpeMa 3[aTHICTb OyTH MapKe-
poMm Trolamizalii HUX Ta IHTErpaliifHuX MPOIICCIB.
Came ToMy HEOOXiITHO O3HAMOMITIOBATH 3100yBadiB
BUIIOI OCBITH 3 TEpMiHAMHU-CIOBOCIIONYYECHHIMU
y ¢axoBiii MOBi €BpoHelchKOro mapjaamMeHTy Ha
3aHATTAX 3 aHDIIHCHKOT MOBH.

OTxe, MO)KHA BHOKPEMHTH TII€BHI pe3yJbTaTH
HAIIIOTO JOCHI/PKeHHS. Tak, po3nISHYTO CTPYKTYpHI
MOJEJi TEePMiHIB-CJIOBOCTIONYUYEHB, SIKI BXHBAIOTH
y (haxoBUX JOKyMEHTaX KOMITETY 13 CLTLCHKOTO TOCITO-
JapCcTBa Ta PO3BUTKY CIIbCHKHX paiioHiB (Committee
onagricultureand Rural development) €Bpomneiicbkoro
[Mapnamenty, a came: 1) (Adj.+N) — 173; 2) (N.+N) —
149; 3) (Adj.+Adj+N) — 61; 4) (Adj.+N+N+(...)) —
41; 5) (N+N+N) — 39; 6) (N+N+(...)+Prep+N) — 37.

[lepcnexTrBY MOAANBIINX JOCTIKEHb OB’ s13aHi
3 aHaJi30M arpapHUX TepMiHiB-aOpeBiatyp y ¢axo-
BUX TekcTax KomiTeTy i3 ClTbChKOT0 rocoapcTBa Ta
PO3BUTKY CLTBCHKHX paliOHIB €BpOMNEHCHKOTO mapia-
MEHTY.
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Nasakina S. V., Maiev A. P. Terms-phrases in the professional texts of the European parliament
at the classes of foreign language in the agrarian higher education institutions

In terms of regional specificity and European integration processes, the importance of training specialists
for the agricultural sector in the Southern region is due to the fact that there is a need for specialists who
can cooperate in multinational teams, participate in various events at the world and European levels. Today,
the agrarian segment of the Ukrainian economy is developing very rapidly, and the labor market needs more
and more personnel with a high level of knowledge of the English language. In view of this, the training
of graduates of agricultural higher educational institutions who are fluent in foreign languages, and know
modern terminology as well. The article analyzes the peculiarities of the use of terms in the English language.
In particular, attention is focused on studying the functioning of the terms in the materials of the Committee
on Agriculture and Rural Development of the European Parliament. The authors explore the most productive
ways to master professional vocabulary, consider the specifics of using authentic texts from the materials
of the Committee on Agriculture and Rural Development of the European Parliament. It is emphasized that
work with specialized literature should be carried out in English language classes in non-language higher
educational institutions. As a result, the systematic nature of the functioning of the terms in the documents
of the European Parliament was confirmed, the terminological vocabulary was determined as a component
of the specialized texts of the European Parliament. Among the lexical features, the use of terminology is
distinguished by word-formation types (conversion, semantic expansion, borrowing, affixation, word
formation, reduction and abbreviation), as well as by structure (single-component: simple, derivative, complex
and complex-derivative, word-combination terms: two-component and multi-components).

Key words: term, terminology, English language, professional language of the EU, European integration,
European Parliament.
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